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OBJECTIVES

CONTENTS

The course aims to provide students with the theoretical and practical tools for the
proper use of software applications that assist with interpreting and translation.

The course is divided into two parts: the first will offer a general overview of existing
technologies useful for translation in its various forms and for interpreting, while the
second will be specifically dedicated to computer-assisted translation and machine
translation in its various forms.

The aim of the course is to provide students with the skills to use advanced
technologies that are useful both in the preparatory phase of interpreting or
translation work and in the performance of the work itself.

The assessment will be based on the average of the marks obtained at the end of the
two parts.

Part 1: Technological Tools for Interpreting and Translation

Basic concepts of terminology

Guidelines for the creation of specialized glossaries — semi-automatic term extraction
through the use of dedicated software

Basic concepts of linguistic analysis

Corpus creation and use of concordancers

Artificial intelligence and translation

Comparison of outputs produced by different Al systems, post-editing, and general
considerations

Management of multimedia files, formats, and encodings; compatibility and
troubleshooting

Automatic transcription (speech-to-text) using Al tools; management of TXT and SRT
files

Examples of machine translation of subtitles and their use with subtitling software
Interpreting equipment, hardware configurations, and use

Remote Interpreting and Automatic Speech Recognition (ASR)

Classes will be conducted in the form of hands-on laboratory activities and will
involve the use of free or trial versions of the required software: AntConc,




InterpretBank, Google Colaboratory, Microsoft Teams, SubtitleEdit, VisualSubSync,
Audacity, as well as the most widely used Al systems.

Part 2: CAT

Introduction, history, and developments

Computational linguistics; machine translation and computer-assisted translation;
overview of the main CAT tools and discussion of the current conditions of the
translation industry.

Trados Studio

The ideal translation kit. Types of technical texts and their processing in Trados
Studio. Trados Studio user interface; translation of a sample file and creation of a
translation memory (TM).

Practical exercises with technical texts of different types and formats (Word, Excel,
PDF, HTML, etc.).

Machine translation and post-editing.

Use of AI and LLMs in translation.

Project packages: creation of a project with the import of an existing TM. Overview of
the contents of the certification program. Creation of an RWS account.

MultiTerm
MultiTerm user interface; creation of a termbase and interaction with Trados Studio;
conversion of Excel glossaries.

EVALUATION
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